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MATTER AND RUSSIAN ASPECT

A. - G.: Properties inherent to types of matter and to situation structures

A. Edges

Clear beginning and ending 

1) Односельчане нашлиp его мертвым. [Fellow-villagers-NOM findp-PAST him-ACC dead-INST.]‘The fellow-villagers foundp him dead.’

No clear beginning and ending

2) На стульях и кровати лежалиi вещи, вынутые из сундука. [On chairs-LOC and bed-LOC layi-PAST things-NOM, taken-NOM from trunk-GEN.] ‘On the chairs and bed layi things that had been taken out of the trunk.’
B. Shape

Situations of varying length

3) Вот я написалp роман о рабочем классе, как все. [Look I-NOM writep-PAST novel-ACC about working class-LOC, like everyone-NOM.] Look, I’ve writtenp a novel about the working class, like everyone else.

Punctual

4) Ее муж умерp от разрыва сердца. [Her husband-NOM diep-PAST from rupture-GEN heart-GEN.] ‘Her husband diedp from a heart attack.’

Imperfective has some extension

5) Он носилi галстук белого цвета. [He-NOM weari-PAST tie-ACC white color-GEN.] ‘He wore/was wearingi a white tie.’

Gnomic imperfective spreads

6) Телевидение делаетi мир плоским и примитивным. [Television-NOM makei-NON-PAST world-ACC flat-INST and simplistic-INST.] ‘Television makesi the world flat and simplistic.’

Categorical negation spreads

7) Эти декларации не подтверждалисьi какими-либо фактами. [Those declarations-NOM not verify-selfi-PAST any-whatsoever facts-INST.] ‘Those declarations were not verifiedi by any facts whatsoever.’

C. Integrity

Unique occurrence

8) Он нашелp позвонок мамонта в районе вечной мерзлоты. [He-NOM findp-PAST vertebra-ACC mammoth-GEN in region-LOC eternal frost-GEN.] ‘He foundp the vertebra of a mammoth in the perma-frost region.’

Continuous process
9) Днем она готовиласьi к экзаменам. [Day-INST she-NOM prepare-selfi-PAST to exams-DAT.] ‘During the day she preparedi for the examinations.’
Continuous repetition

10) По роду своей работы я каждодневно сталкиваюсьi с людьми, пострадавшими от укусов животных. [According nature-DAT own work-GEN I-NOM daily collide-selfi-NON-PAST with people-INST, suffered-INST from bites-GEN animals-GEN.] ‘Given the nature of my work, I daily encounteri people who have suffered animal bites.’
D. Countability 

Discrete quantification

11) Борис прочиталp эту книгу за два часа. [Boris-NOM readp-PAST that book-ACC in two hours-ACC.] ‘Boris readp that book/got that book readp in two hours.’

Partitive genitive

12) –А утром она говоритi, без тебя не могуi. –А ты что? –Ну, успокоилp, денег далp… [–And morning-INST she-NOM sayi-NON-PAST without you-GEN not cani-NON-PAST. –And you-NOM what-ACC? –Well, calm-downp-PAST, money-GEN givep-PAST.] ‘—And in the morning she saysi, I can’ti go on without you. –So what did you do? –Well, I calmedp her down, gavep her some money.’

Filling
13) Следующие пять дней дядя Коля лежитi безмолвный, носом в потолок. [Next five-ACC days-GEN uncle Kolja-NOM liei-NON-PAST silent-NOM, nose-INST in ceiling-ACC.] ‘For the next five days uncle Kolja liesi silent, with his nose pointing toward the ceiling.’

Open-ended quantities with no definite beginning or ending

14) Неизменно выпивший, он часами бродилi по коридору. [Invariably drunk-NOM, he-NOM hours-INST wanderi-PAST along corridor-DAT.] ‘Invariably drunk, he wanderedi the corridor for hours.’
E. Streamability

Perfective Gestalt
15) Он сталp фанатиком пунктуации. [He-NOM becomep-PAST fanatic-INST punctuation-GEN.] ‘He becamep a punctuation fanatic.’

Determined vs. non-determined: ехатьi vs. ездитьi ‘ridei’, идтиi vs. ходитьi ‘walki’, etc.
Gradual accumulation 

16) Во мне, естественно, накапливалсяi протест против их "правды". [In me-LOC, naturally, well-upi-PAST protest-NOM against their “truth”-GEN.] ‘A feeling of protest against their “truth” naturally welledi up in me.’

F. Penetrability 

Descriptions of manner

17) Медленно падалi крупный снег. [Slowly falli-PAST heavy snow-NOM.] ‘A heavy snow was slowly fallingi.’
G. Conversions 

Derived imperfectives 

даватьi ‘givei’, derived from датьp ‘givep’, usually refers to an iteration of situations

переписыватьi ‘rewritei’, derived from переписатьp ‘rewritep’, tends to express a process

Prefixation as perfectivization or catalysis of new meanings

писатьi ‘writei’ can be perfectivized as написатьp ‘writep to completion/a quantity’, приписатьp ‘ascribep’, подписатьp ‘signp’, переписатьp ‘rewritep’, записатьp ‘registerp’, etc.
Suffixation with –ну- as singularization: чихатьi ‘sneezei’ vs. чихнутьp ‘sneezep once’

Packaging
18) Свою карьеру г-н Чемберс началp в IBM, где проработалp шесть лет. [Own career-ACC Mr. Chambers-NOM beginp-PAST in IBM, where workp-PAST six-ACC years-GEN.] ‘Mr. Chambers beganp his career at IBM, where he workedp for six years.’
Rehomogenization
19) Говорят, Клинтон в свои последние дни поподписывалp бумаг... [Sayi-NON-PAST, Clinton-NOM in own last days-ACC spend-time-signingp papers-GEN…] ‘They say that during his last days (in office) Clinton signedp a bunch of papers...’

H. – K.: Properties relevant to the interactions of types of matter and to discourse structure

H. Compatibility

Sequenced perfectives

20) Я уверенно подошелp и постучалp в дверь костяшками пальцев. [I-NOM confidently approachp-PAST and knockp-PAST in door-ACC knuckles-INST fingers-GEN.] ‘I approachedp confidently and knockedp on the door with my knuckles.’

Simultaneous imperfectives
21) Девушка смотрелаi в окно, и в ее светлых глазах отражалисьi деревья, дома, небо. [Girl-NOM looki-PAST in window-ACC, and in her bright eyes-LOC reflect-selfi-PAST trees-NOM, houses-NOM, sky-NOM.] ‘The girl lookedi out the window and trees, houses, and the sky were reflectedi in her bright eyes.’
Perfective embedded in imperfective
22) Я гляделi в стену, вспоминаяi пугающие подробности вчерашнего дня, а затем дверь раствориласьp. [I-NOM starei-PAST in wall-ACC, recalli-GERUND frightening details-ACC yesterday’s day-GEN, and then door-NOM openp-PAST.] ‘I was staringi at the wall, recallingi the frightening details of the previous day, when the door openedp.’

Perfective future

23) Гениальная идея! Принесетp нам три миллиона долларов! [Brilliant idea-NOM! Bringp-NON-PAST us-DAT three million-ACC dollars-GEN!] ‘It’s a brilliant idea! It will bringp us three million dollars!’

Imperfective present

24) Мы сейчас читаемi. [We-NOM now readi-NON-PAST.] ‘Right now we are readingi.]

Historical present

25) Она сжимаетi зубами сигарету, щелкаетi зажигалкой и затягиваетсяi. [She-NOM squeezei-NON-PAST teeth-ISNT cigarette-ACC, flicki-NON-PAST lighter-INST and inhalei-NON-PAST.] ‘She squeezesi the cigarette between her teeth, flicksi the lighter and inhalesi.’

Habitual repetition

26) Мне во дворе нравилось – там вся наша жизнь проходила. Мама иногда высунетсяp из окна, крикнетp: Во дворе? [Me-DAT in courtyard-LOC pleasei-PAST – there all our life-NOM passi-PAST. Mama-NOM sometimes thrust-out-selfp-NON-PAST from window-GEN, yellp-NON-PAST: “In courtyard-LOC?”] ‘I liked it in our courtyard –our whole life took place there. Sometimes Mama would lean outp of the window and yellp: Are you in the courtyard?’
I. Dynamicity

Perfectives move narrative along, imperfectives retard it

27) Отец родилсяр в Санкт-Петербурге в 1911 году. Когда началасьр первая мировая война, в Питере житьi сталор трудно, и вся семья уехалар в деревню Поминово в Тверской области, на родину бабушки. Дом, где они жилиi, стоитi, кстати, до сих пор, родственники ездятi туда отдыхатьi. Там же, в Поминове, отец познакомился р с моей мамой. Они поженились р, когда им былоi по 17 лет.

‘My father was bornр in St. Petersburg in 1911. When WWI beganр, it becameр hard to livei in Petersburg, and the whole family leftр for the village of Pominovo in the Tver’ region, for our grandmother’s homeland. The house where they livedi, by the way, still standsi to this day, and the relatives goi there for vacationsi. In that same place, in Pominovo, my father metр my mother. They got marriedр when they werei 17 years old.’ 

J. Salience

Backgrounding effect of general-factual
28) Я у вас уже однажды спрашивалаi, влияют ли антибиотики на образование антител к ВИЧ. Вы ответили, что нет. И теперь у меня еще один вопрос... [I-NOM at you-GEN already once aski-PAST, influence-NON-PAST whether antibiotics-NOM on formation-ACC antibodies-GEN to HIV-DAT. You-NOM answer-PAST, that no. And now at me-GEN still one question-NOM...] I have already askedi you once whether antibiotics influence the formation of HIV antibodies. You answered no. And now I have another question…’
K. Contiguity

Phasal verbs followed by imperfective infinitives

29) И тут жена сталаp ему изменятьi. [And here wife-NOM startp-PAST him-DAT betrayi-INFIN.] ‘And then his wife startedp cheatingi on him.

Ingressives

30) Горький говорил как-то, что, если человека все время называть свиньей, в конце концов он захрюкает. [Gor’kij-NOM saidi once, what-NOM, if person-ACC all time-ACC calli-INFINITIVE pig-INST, in end-LOC ends-GEN he-NOM start-oinkingp.] ‘Gor’kij once saidi that if you calli a man a pig all the time, he’ll eventually start oinkingp.’

L. – N.: Properties relevant to the interactions of humans with types of matter and to pragmatic structure

L. Graspability

Stable result

31) Этот образ запомнилсяp навсегда. [That picture-NOM memorized-selfp-PAST forever.] ‘That picture became fixedp in memory forever.’
Perfective verification of contract

32) Вы прочиталиp эту книгу? [You-NOM readp-PAST this book-ACC?] ‘Have you readp this book?
Gnomic satisfaction potential

33) Наименее опытный начальник участка с наименее обученной командой всегда сделаетp наиболее важное открытие. [Least experienced leader-NOM section-GEN with least skilled team-INST always makep-NON-PAST most important discovery-ACC.] ‘The least experienced leader of the section with the least skilled team always makesp the most important discovery.’

New instructions
34) Уважаемые депутаты, пройдитеp, пожалуйста, в зал заседаний! [Esteemed delegates-NOM, go-throughp-IMPERATIVE, please, in hall-ACC meetings-GEN!] ‘Dear delegates, please enterp the meeting hall!’

Conative

35) Он ее уговаривалi. [He-NOM her-ACC convincei-PAST.] ‘He was trying to convincei her.’

Bad job
36) Кто так неаккуратно читалi эту книгу? [Who-NOM so inaccurately readi-PAST this book-ACC?] ‘Who made such a mess readingi this book?’

M. Texture

Polite situations

37) Проходитеi, пожалуйста! [Go-throughi-IMPERATIVE, please!] ‘Please come ini!’ 
N. Implied conversions

Firm success vs. conative attempts
38) Он ее уговаривалi, уговаривалi, и, наконец, уговорилp. [He-NOM her-ACC convincei-PAST, convincei-PAST, and finally, convincep-PAST.] ‘He triedi and triedi to convince her, and finally he did convincep her.’

Annulled event
39) КТО ЛОЖИЛСЯi В МОЮ ПОСТЕЛЬ И СМЯЛ ЕЁ? [WHO-NOM LIE-DOWNi-PAST IN MY BED-ACC AND MESS-PAST IT-ACC?] ‘Who lay downi in my bed and messed it up?’

Table 1: Overview of solids vs. substances distinction and implications for Russian aspect

	Discrete Solid Objects
	Fluid Substances

	What we know about discrete solid objects
	What this means for the Russian Perfective 
	What we know about fluid substances
	What this means for the Russian imperfective 

	Inherent Properties

	A. Have edges
	Boundedness
	A. Have no inherent edges
	Unboundedness, lack of reference to beginning/end

	B. Can have various shapes; can be thin stable slices
	Perfective can be of various durations and can be infinitely short; punctuality
	B. Shape is irrelevant; cannot form thin stable slices; must have thickness; can be omnipresent
	Must have some duration and can be infinitely long; generalizing effect of negation

	C. Each item has integrity as a unique discrete whole; heterogeneity
	Single one-time accomplishments and achievements; wholeness; definiteness; totality
	C. Uniform, continuous and divisible; homogeneity
	Ongoing activities and states; temporal stability; repetition; indefiniteness

	D. Countable units
	Used with measured adverbials and partitive genitive
	D. Uncountable masses; can fill a space
	Used with indefinite time reference, or with references that form boundaries

	E. Cannot stream, pour; come all at once in a whole piece
	Lack of determined/non-determined distinction; totality, completion, sense of a Gestalt
	E. Can stream, pour or be stagnant; can come gradually
	Determined vs. non-determined motion verbs; processual meanings

	F. Impenetrable, only experienced from exterior
	Exterior reference
	F. You can reach/see/be inside
	Interior reference, manner, unfolding 

	G. Can be converted to substances: a) when many are viewed from a distance, b) when pulverized 
	Perfectives can generate a) derived imperfectives with repetitive meaning, b) derived imperfectives with processual meaning
	G. Can be converted to solids: a) by solidifying, b) when reference is made to a single particle, c) when packaged in a firm container
	Imperfectives can generate derived perfectives a) using perfectivizing prefixes that organize the action, b) using the –ну- suffix, c) when states/activities are prefixed in по-/про-; rehomogenized derived imperfective prefixed with по-

	Interactions of Matter and Discourse Structure

	H. Cannot share space with other solids
	Sequencing of perfectives with each other and with the human observer (a solid) at the present moment, which can force the meaning of future
	H. Can share space with both substances and solids
	Simultaneity of imperfectives with each other, with the human observer at the present moment, and with perfectives; present tense; historical present 

	I. Can provide a firm path of stepping stones
	Perfectives are dynamic, move narrative along
	I. Static, impede movement
	Imperfectives retard narrative, encourage dwelling on characteristics, setting

	J. Perceptually salient objects
	Figure, foregrounding in narrative
	J. Perceptually diffuse masses
	Ground, backgrounding in narrative; neutral meaning of general-factual

	K. Can serve as barriers or boundaries for substances
	Use of perfective phasal verbs with imperfective infinitives; ingressives, terminatives, perduratives and delimitatives
	K. Can be bounded by solids or mixed with other substances
	Use of imperfective infinitives with phasal verbs

	Human Interactions with Matter and Pragmatic Structure

	L. Provide the satisfying feel of a stable, manipulable object 
	Sense of result, (successful) completion; contracts; ability to perform; neutral imperatives giving new instructions
	L. Slip through the fingers, nothing graspable
	No sense of result or completion; conative meanings; implications of bad work; frustration

	M. Hard, might be an obstacle, could hurt if used with any force
	Negative warnings; impolite imperatives
	M. Comfortingly soft and spreadable
	Generalizing meaning of negative imperatives; polite imperatives

	N. Can spontaneously form as lumps of substances
	Successful completion in relation to conative imperfectives
	N. Can, like an odor or residue, signal the prior presence of solids
	Reversals of action


